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i  D. W asilewskiej "Mówimy po polsku . Lehrbuch der poln ischen  

Sprache für Anfänger", którego zachodnioniem ieckie wydanie wy­

s z ło  nakładem firmy Hueber.

D zięk i warszawskiemu "Polonicum" regularn ie dociera do K i- 

l o n i i  prasa polska, zarówno "Życie Warszawy", jak tygodnik i:  

"Kultura", "L iteratura", "Polityka", "Przekrój", oraz s p e c ja l i ­

styczne m iesięczn ik i: "Dialog", "Twórczość", "Poezja", "M iesię­

cznik  L iterack i" , "Poradnik Językowy", "Język P o lsk i" .

Dr A licja  Nagórko-Kufel
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PO LO N ISTYK A  W SZWECJI

Współpraca w zakresie kształcenia polonistów w Szwecji 
i skandynawistów w Polsce'

Współpraca P o lsk i i  Szw ecji w d z ied z in ie  k sz ta łcen ia  polo­

nistów i  skandynewistów j e s t  rezultatem  ożywienia kontaktów mię­

dzy obydwoma krajam i. Zainteresowanie Polską wzrasta w Szw ecji w 

związku z ruchem turystycznym , im igracją do S zw ecji, wydarzenia­

mi p o lityczn ym i, wymianą handlową, przekładami l ite r a c k im i, w i­

zytami grup artystycznych  i  innymi formami kontaktu. Wzrasta 

lic zb a  Szwedów znających zarówno język p o lsk i,  jak samą P olskę. 

Obecnie p o lsk iego  uczy s ię  około 4-00 Szwedów, z czego około 80 

stu d iu je  na uniw ersytetach (w GBteborgu, Lund, Sztokholmie i  Up- 

p s a l i ) ,  p o z o s ta li  -  na kursach wieczorowych organizowanych poza 

uniw ersytetam i. Obecność w Szw ecji sporej grupy imigrantów z



P o lsk i  oraz  turystów sp raw ia , że niezbędne s t a ł o  s i ę  k s z ta ł c e ­

n ie  tłum aczy . W tym c e lu  zorganizowano wyższy kurs  d la  tłumaczy 

p rzy  I n s ty tu c ie  Slawistycznym w Sztokholm ie. Poza tym w Uppsali 

i  Sztokholmie i s t n i e j ą  s tu d ia  d o k to re n c k ie , na k tó re  uczęszcza 

9 osób.

W Polsce zainteresow anie Skandynawią, a szczeg ó ln ie  Szwe­

c ją , j e s t  duże. W zakładach skandynawistycznych uniwersytetów  

w Gdańsku, Krakowie i  Poznaniu stu d iu je obecnie język szwedzki 

około 120 osób. Porównując sposób k sz ta łcen ia  skandynswistów w 

Polsce i  polonistów w Szw ecji można zauważyć, że student szwedz­

k i otrzymuje znacznie mniej pomocy od swego in sty tu tu  n iż  s tu ­

dent p o ls k i .  W Szw ecji końcowy re z u lta t  k sz ta łcen ia  za leży  w 

znacznie większym stopniu  od w łasnej pracy studenta n iż  w Pol­

sc e . W szystkie in s ty tu ty  s la w is ty k i są  zainteresowane rozoudową 

d z ia łu  p olon istyczn ego , m .in. d la teg o , że zmniejsza s i ę  za in te ­

resowanie językiem rosyjskim : ro sy jsk i j e s t  wprawdzie nadal 

głównym przedmiotem dydaktyki i  prsc badawczych, lic z b a  stud iu­

jących ten język zmalała jednak w o sta tn ich  la ta ch , gdy tymcza­

sem zainteresow anie polskim w zrosło . Sven Gustavsson, dyrektor 

In sty tu tu  S law istyk i w U ppsali, określa potrzeby etatowe polo­

n is ty k i  jako bardzo duże; niezbędne są  dwa e ta ty  p rofesorsk ie  

(jed en  w zakresie l ite r a tu r y  i  kultury oraz jeden w zakresie ję ­

zyka^, a także k ilka  etatów lek to r sk ich .

Można zatem s tw ier d z ić , że w obecnej sy tu a c j i ani in sty tu ­

ty  s la w is ty k i w S zw ecji, a n i zakłady Skandynawistyki w Polsce  

n ie  zaspokajają w szystk ich  potrzeb w zakresie k sz ta łc e n ia . Bra­

kuje środków materialnych i  n a u czy c ie li akademickich. Część 

Szwedów uczy s ię  np. na kursach wieczorowych ty lk o  d la teg o , że 

n ie  i s t n ie j ą  stud ia  wieczorowe na poziomie uniwersyteckim.
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Częściowego przynajmniej rozw iązenia wspomnianych, wyżej 

problemów można poszukiwać w le p sz e j  współpracy między obydwoma 

krajam i. Współpraca ta przebiega obecnie w trzech  płaszczyznach:

1 . między polon istam i z P o lsk i i  s lew istam i szwedzkimi; 2 . mię­

dzy Skandynawi s tami z obydwu krajów; 3 . między polskim i skandy- 

nawistami i  polonistam i ze S zw ecji.

Uwagi n in ie js z e  dotyczą współpracy szwedzkich slaw istów  z 

P olską, która obejmuje: 1 . wymianę lektorów ; 2 . wymianę studen­

tów; 3 . wymianę wykładowców; 4 . wspólne sympozja i  konferencje;

5 . współpracę w zakresie k sz ta łcen ia  tłumaczy; 6 . wymianę pu­

b l ik a c j i .

A oto  b l i ż s z a  c h a ra k te ry s ty k a  Wymienionych form współpracy 

i  k i l k a  p ro p o z y c ji  zmian wspólnych badań naukowych ·

Ad 1 (wymiana lektorów ) . Obecnie pracuje w Polsce 11 

lektorów szwedzkich i  jeden lek to r  p o lsk i w Szw ecji ( j e s t  nim 

dr J . B ralczyk), który obsługuje dwa ośrodki: Uppsalę i  Sztok­

holm. Potrzeby etatowe instytutów  w tych  miastach: drugi lek tor  

z P o lsk i oraz dwa e ta ty  d la  wykładowców szwedzkich. Kandydaci 

na lektorów z P o lsk i przed objęciem pracy w Szw ecji powinni być 

dokładnie informowani o szwedzkim system ie studiów oraz o obo­

wiązkach lek to r a . In sty tu ty  s la w is ty k i domagają s ię  zw iększenia  

l ic z b y  proponowanych przez Polskę kandydatów do 5-6  osób. Pro­

pozycje ze strony p o lsk ie j  powinny d ocierać na ty le  w cześn ie , 

aby umożliwić instytutom  nawiązanie kontaktu z wybranymi le k to ­

rami jeszcze  przed ich  przybyciem do S zw ecji.

Ad 2 (wymiana studentów ). Około 20-25 szwedzkich studen­

tów otrzymuje corocznie stypendia z P o lsk i w okresie wakacyjnym; 

w iększość ich  przyjeżdża do Warszawy na kursy organizowane przez 

"Polonicum". I s tn ie ją  te ż  duże m ożliw ości otrzymania styjpendium 

na d łu ższy  okres. Dwukrotnie zorganizowano specjalne kursy l e t ­

n ie  d la  szwedzkich slaw istów  (w Gdańsku i  w Poznaniu). Ta forma
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wydaj® s i§  najbardziej stosowna, pod warunkiem, że strona p o l­

ska otrzyma prawo w ysyłania studentów do Szw ecji na a n a log icz­

nych warunkach. Organizacją kursów le tn ic h  dla p o lsk ich  skandy- 

nawistów powinien s i ę  zająć In sty tu t Szwedzki w Sztokholmie lub 

szwedzkie in s ty tu ty  Skandynawi s t усzne.

Studenci szwedzcy przybywający do P o lsk i na stypendia k i l ­

kum iesięczne powinni otrzymywać opiekunów naukowych (wynagra­

dzanych przez P o lsk ę ) .

Ad 3 (wymiana wykładowców). Ta forma współpracy j e s t  na­

der is to tn a  z uwagi m .in . na to , że umożliwia wymianę informa­

c j i  o aktualnym s ta n ie  badań, naukowych oraz u łatw ia kontakty 

między in sty tu cjam i. In sty tu ty  slaw istyczn e zapraszają wykładow­

ców z P o lsk i na k rótszy  pobyt (np . o sta tn io  przebywał w Sztok­

holmie doc. E. Balcerzan z Poznania). Wykładowcy przybywają 

również za pośrednictwem In sty tu tu  P olsk iego w Sztokholm ie, jed­

nakże p o lscy  językoznawcy, którzy zawsze mogą l ic z y ć  na za in te ­

resowanych odbiorców, są  zapraszani zbyt rzadko (osta tn im  w te j  

grupie wykładowcą b y ł p ro f. Ы. Szymczak z Warszawy, trzy  la ta

Ad 4· (wspólne sympozja i  k on feren cje). Wiele p o lsk ich  i  

szwedzkich in s ty tu c j i  naukowych b lisk o  ze sobą w spółpracuje, u- 

rządzając wspólne k onferencje, często  o p r o f ilu  humanistycznym. 

Przykładem może być tu współpraca między PAN i  sztokholmską 

Akademią L iteratury (v itterh etsa k a d em in ) oraz między PAN i  

Szwedzkim Towarzystwem Slawistycznym . Wspólne konferencje tych  

in s t y t u c j i  organizowane są z reguły co dwa la ta ,  a powstająoe w 

ich  wyniku publikacje są  bardzo przydatne zarówno dla nauczycie­

l i  akademickich, jak d la  studentów. Dobrymi rezu ltatam i poszczy­

c ić  s ię  może konferencja zorganizowana j e s ie n ią  1979 r .  przez 

In sty tu t P o lsk i, która um ożliwiła spotkanie n a u cz y c ie li języka 

polsk iego  w Szw ecji z przedstaw icielam i "Polonicum". Następne
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spotkanie tego typu może s ię  odbyć np. w Lund, gdzie i s t n ie j e  

w ie lo le tn ia  tradycja studiów p o lon istyczn ych .

Ad 5 (współpraca w zakresie k sz ta łcen ia  tłum aczy). In­

s ty tu ty  w Gdańsku i  Sztokholmie prowedzą paralelne kursy, wy­

m ieniają lektorów i  pomoce naukowe. Kurs w Sztokholmie trwa 

obecnie t r z e c i  semestr i  zakończy s i ę  w czerwcu 1980 r .  (s tu d iu ­

je  tam 16 osób).

Ad 6 (wymiana p u b lik a c ji) . Wymiana ta odbywa s i ę  głównie 

za pośrednictwem In sty tu tu  Szwedzkiego i  "Polonicum” . I s tn ie je  

potrzeba systematycznego przepływu in form acji o nowościach wy­

dawniczych związanych tem atycznie z t r e ś c ią  za jęć  uniw ersytec­

k ich . Może ona być zaspokajana za pomocą spisów now ości, wymie­

nianych okresowo między zainteresowanymi in sty tu cjam i. In sty tu ­

c je  mogłyby same zamawiać wybrane p ozycje . Opracowaniem tak ich  

spisów mogłyby s ię  zajmować np. "Polonicum” i  In sty tu t Szwedzki.

Dydaktyka na poziomie uniwersyteckim je s t  uzależniona od 

poziomu b8dań naukowych. Z togo m .in . powodu użyteczne byłoby 

rozpoczęcie wspólnych, polsko-szw edzkich badań,finansowanych 

przez obydwie stro n y . Prowadzone są już badania w zak resie  po­

wiązań kulturalnych , l ite r a c k ic h  i  h istorycznych , podejmowane 

przez IBL PAN i  sztokholmską Akademię L itera tu ry . Brak natomiast 

zorganizowanej formy badań lin gw istyczn ych . Dydaktyka w naszym 

przypadku obejmuje przede wszystkim naukę języka. Z tych powo­

dów najbardziej uzasadnione wydaje s i ę  rozpoczęcie badań w za­

k resie  gramatyki kontrastywnej języków p olsk iego  i  szwedzkiego. 

Cel tak ich  badań byłby zarówno teoretyczny: op is systemu grama­

tycznego obydwu języków w k o n tra śc ie , jak praktyczny: przygoto­

wanie podręczników języka p olsk iego  d la  Szwedów i  szwedzkiego 

dla  Polaków. I s tn ie je  już grupa Dadaczy (przede wszystkim w Po­

s c e ) ,  k tórzy prowadzą badania kontrastywne. W Szw ecji j e s t  rów-
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n ie ż  duże za in te resow an ie  tym przedmiotem, warunki s p r z y ja j ą  

zatem o rg a n iz a c j i  tego ro d za ju  badań.

Ί
Polska w ers ja  r e f e r a t u  wygłoszonego w kw ie tn iu  1980 r .  w 

Poznaniu, na k o n fe re n c j i  lektorów języka szwedzkiego.
p Część przedstaw ionych n iż e j  p ro p o z y c j i  pochodzi od p r o f .  

Svena Gustavssona z U ppsali oraz doc. Larsa  Kleberga z I n s ty tu ­
tu  Języków S łow iańsk ich  i  B a łty ck ich  U niw ersy te tz  Sztokholmskie­
go, z k tórym i au to r  konsultow ał s i ę  p rzed  napisaniem  n in ie jsz y c h  
uwag.

Witold Maciejewski
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POLONISTYKA N A  WĘGRZECH

Polonistyka na Uniwersytecie im. Loranda Eötvösa w  Budapeszcie

Narodziny p o lo n is ty k i  na un iw ersy tec ie  w Budapeszcie wiążą 

s i ę  z powstaniem tam w 1849 r .  Katedry Słowianoznawstwa, w r a ­

mach k tó r e j  już  w l a t a c h  70-ych i  80-ych ubiegłego wieku wprowa­

dzony by ł kurs  języka p o lsk ieg o .  Mimo ty ch  d łu g o le tn ic h  t ra d y c j i  

i  dość żywych wzajemnych kontaktów, ta k  k u l tu ra ln y c h ,  ja k  nauko­

wych, p o lo n is ty k a  jako odrębna d y scy p lin a  uniw ersytecka długo 

pozostaw ała na m arginesie  za in teresow ań w ęg ie rsk ich  s law is tów .

I s to tn e  zmiany n a s tą p i ł y  dop ie ro  po roku 1945» a podpisana 

w r .  1948 po lsko-w ęg ierska  umowa k u l tu r a ln a  umożliwiła d a lsz y  

rozwój b u d ap esz teń sk ie j  p o lo n i s ty k i ;  obie s tro n y  zobowiązały 

s i ę  wówozas do powołania k a te d r  odpowiednich f i l o l o g i i  w Buda-


